
SMLOUVA 
o výpůjčce kávovaru

uzavřená podle § 2193 a nás!. zákona č. 89/2012 Sb„ občanského zákoníku

í. SMLUVNÍ STRANY
Coca-Gois HBC Česko a Slovensko, s.r.o. 
se sídlem : Praha 9-Kyje, Českobrodská 1329,198 21
spisová značka: C 3595 vedená u Městského soudu v Praze 
IC: 41189698 DIČ: CZ41189698
Zastoupená: Milan Baka, Coffee Business Manager
(dále jen „CCHBC")

a

Univerzita Pardubice, veřejná vysoká škola
se sídlem : Studentská 95, 532 10 Pardubice
provozovna (název a adresa): Menza Univerzita Pardubice, Studentská 268, Pardubice
zastoupená: Ing, Petrem Gabrielem, MBA, kvestorem
IČ: 00216275 D IČ : CZ00216275
bankovní spojení: Komerční banka a.s. číslo účtu : 36935561/0100
(dále jen „partner")

!!. PŘEDMĚT SMLOUVY

2.1 Touto smlouvou se CCHBC zavazuje přenechat partnerovi k bezplatnému užívání kávovar na přípravu teplých nápojů (dále jen „Zařízení"), 
specifikovaný v montážním a předávacím protokolu (dále jen „Předávací protokol"), který musí být podepsán oběma smluvními stranami, a 
který slouží jako doklad o umístění Zařízení v prostorách partnera. Prostory partnera, ve kterých je Zařízení umístěno, jakož i přesné umístění 
Zařízení v prostorách, jsou specifikovány v Předávacím protokolu.

2.2 Za účelem přípravy teplých nápojů prostřednictvím Zařízení bude partner od CCHBC odebírat po dobu trvání této smlouvy o výpůjčce 
suroviny určené pro výrobu teplých nápojů (dále též jen „surovina" nebo „suroviny"). Partner se zavazuje od CCHBC odebrat (koupit) suroviny 
v dohodnutém měsíčním objemu a sortimentu takto:

Káva Costa Coffee PRO - Mocha Italia ■ Signatuře Blend Medium aínebo Gesta 100% arabika - minimálně 17kg / měsíc.
M inimální odběr se nevztahuje na období od června do srpna.a od prosince do ledna.
Costa Coffee chocolate powder - dle potřeby partnera (tato surovina je dodávána v balení po 1 kg)

Čaj Teekanne -  dle potřeby partnera

2.3 CCHBC bude suroviny dodávat partnerovi za podmínek sjednaných ve smlouvě o prodeji uzavřené mezi smluvními stranami. V případě 
ukončení této smlouvy jakoukoli ze smluvních stran nemá partner nárok vůči CCHBC na žádné peněžité, věcné ani jiné plnění z důvodu 
případných zůstatků surovin partnerovi.

Išl. CENOVE UJEDNÁNÍ NA SUROVINY

3.1. Cena surovin je stanovena v ceníku CCHB platném pro konkrétní období. CCHBC je oprávněna ceník průběžně během doby trvání této 
smlouvy měnit s tím, že partner bude o novém ceníku informován vždy minimálně 30 dnů před jeho účinností. V případě, že partner s nově 
stanovenou cenou nesouhlasí, je oprávněn tuto smlouvu vypovědět s účinností k datu účinnosti nového ceníku.

IV. DOBA VÝPŮ JČKY

4.1. Tato smlouva o výpůjčce nabývá platnost: dnem jejího podpisu smluvními stranami a účinnosti dnem podpisu Předávacího protokolu. 
Výpůjčka Zařízení podle této smlouvy se sjednává na dobu určitou, a to na dobu 12 měsíců ode dne podpisu Předávacího protokolu. Pokud 
není po uplynutí sjednané doby trvání smlouvy Zařízeni vráceno zpět CCHBC a CCHBC po partnerovi vrácení zařízení nepožaduje, 
prodlužuje se účinnost této smlouvy automaticky za stejných podmínek o dalších 12 měsíců, a to i opakovaně.

V. PRÁVA A  POVINNOSTI PARTNERA

5.1. Partner je povinen vytvořit v dohodnutých prostorách veškeré předpoklady pro řádnou a včasnou instalaci a následný provoz Zařízení, dle 
pokynů CCHBC. Veškeré případně vzniklé náklady jdou k tíži partnera. Partner umožní v běžné pracovní době CCHBC, jejím zaměstnancům 
a jí pověřeným osobám vstup do objektu partnera, v němž je Zařízení umístěno, za účelem prověření stavu Zařízení, provedení případných 
oprav, preventivních kontrol a údržby Zařízení. CCHBC bere na vědomí, že z bezpečnostních důvodů je vstup do objektů partnera možný 
pouze po předložím ohlášení a odsouhlasení termínu partnerem, a to pouze v doprovodu pověřených zaměstnanců partnera.



5.2. Partner je povinen udržovat Zařízení v čistém a dobrém, provozuschopném stavu, s výhradou jeho přiměřeného opotřebení. Partner je 
povinen po dobu trvání této smlouvy o výpůjčce zajišťovat provedení pravidelných revizí dle příslušných platných norem ČSN a rovněž 
pravidelnou hygienickou údržbu Zařízení dle zaškolení.

5.3. Zařízení zůstane po celou dobu této smlouvy i po jejím ukončení výlučným vlastnictvím CCHBC. Partner není bez písemného souhlasu 
CCHBC oprávněn Zařízení dát do užívání třetí osobě, zřizovat k němu jiné právo třetích osob nebo s ním jakkoli jinak disponovat. Partner 
se dále zavazuje, že bez předchozího písemného souhlasu CCHBC nepřemístí Zařízení z prostor, v nichž bylo Zařízení podle údajů v 
Předávacím protokolu instalováno, s výjimkou řešení mimořádných událostí,

5.4. Partner není oprávněn bez výslovného souhlasu CCHBC prováděl jakékoli opravy ani úpravy Zařízení. Potřebu oprav uplatňuje partner bez 
zbytečného odkladu, a to výhradně u CCHBC nebo osoby k tomu CCHBC pověřené.

5.5. Partner je povinen Zařízení chránit před zničením, odcizením či poškozením a je povinen učinit veškerá bezpečnostní opatření nezbytná ke 
splnění uvedené povinnosti, jinak odpovídá CCHBC za vzniklou škodu. Jakékoli poškození, odcizení nebo zničení Zařízení je partner povinen 
bezodkladně oznámit CCHBC a vydat ji o tom písemné potvrzení, jakož i veškeré jiné potřebné doklady, V případě ztráty, odcizení nebo 
zničení je partner povinen uhradit CCHBC částku odpovídající výši zůstatkové hodnoty Zařízeni. Partner odpovídá CCHBC za škody 
způsobené porušením povinností partnera vyplývajících z výpůjčky Zařízeni daných touto smlouvou a zákonem.

5.6. Na zřetelně viditelném místě Zařízení budou po celou dobu trvání této smlouvy umístěny dva štítky, a to štítek dodaný výrobcem s výrobním 
číslem Zařízení a dále štítek uvádějící skutečnost, že Zařízení je vlastnictvím CCHBC. Oba štítky je partner povinen udržovat v čistém, 
čitelném a nepoškozeném stavu.

5.7. Partner je povinen hradit náklady spojené s provozem Zařízení (elektřina, suroviny, atd.). CCHBC neodpovídá za škody a závady způsobené 
technickými poruchami Zařízení, závadami při dodávce elektrické energie, jakož ani za škody a závady způsobené vadnou elektroinstalací 
u partnera. Náklady přesahující rámec běžného provozu Zařízení, jako například závady z důvodu nedodržení pokynů výrobce nebo CCHBC 
k obsluze a provozu Zařízení, jsou k tíži partnera.

5.8. Partner se zavazuje užívat Zařízení pro přípravu teplých nápojů výhradně ze surovin vypsaných v článku II. odst. 2.2, neboť jedině tak lze 
docílit předpokládané vysoké kvality připraveného tepíého nápoje. Partner je povinen dbát všech hygienických zásad a předpisů a dodržovat 
veškeré právní předpisy v této oblasti tak, aby při přípravě nápojů prostřednictvím Zařízení byla zajištěna potřebná kvalita připravených 
nápojů. Partner je povinen zajistit řádné skladování dodaných surovin, a to za co nejmenších teplotních výkyvů, v čistých a dobře větraných 
prostorech, které jsou podle dotčených předpisů vhodné pro skladování potravin a tak, aby suroviny byly chráněny před světlem, teplotou 
přesahující 45 stupňů Celsia, mrazem, vlhkostí a zápachem.

5.9. Partner se zavazuje nakupovat suroviny vypsané v článku li. odst. 2.2 pouze od CCHBC, tj. od dodavatele, který mu zapůjčil Zařízení.

5.10. Pokud partner nesplní svou povinnost za měsíc odebrat (koupit) od CCHBC suroviny alespoň v množství sjednaném v odst. 2.2 této 
smlouvy, je CCHBC oprávněná po partnerovi požadovat zaplacení poplatku za servisní služby prováděné CCHBC na Zařizení umístěném u 
partnera. Výše tohoto měsíčního servisního poplatku se stanoví jako součin částky 250,- Kč a počtu započatých kilogramů, o které partner 
odebral (koupil) od CCHBC  méně surovin, než je sjednáno v odst. 2.2 smlouvy. Servisní poplatek je CCHBC oprávněna vyúčtovat vždy 
zpětně po uplynuti kalendářního čtvrtletí, na základě faktury vystavené CCHBC do 30 dnů od konce čtvrtletí se splatností 30 dnů ode dne 
vystavení faktury. I< poplatku bude účtována DPH v zákonné výši.

5.11. Partner je v případě ukončení této smlouvy povinen předat Zařízení ihned po skončení účinnosti smlouvy CCHBC, nejpozději však do 
3 dnů od skončení smlouvy a poskytnout zaměstnancům CCHBC potřebnou součinnost, zejména jim umožnit vstup do prostor, kde je 
Zařízení umístěno. Partner je povinen vrátit CCHBC Zařízení ve stavu, v jakém mu bylo předáno s výjimkou běžného opotřebení 
odpovídajícího sjednanému způsobu užívání.

5.12. Partner se zavazuje počínat si v souvislosti s provozem Zařízení vždy tak, aby bylo chráněno dobré jméno a dobrá pověst značky Costa 
Coffee. Partner bere na vědomí, že označení Costa Coffee je registrovaná ochranná známka. Tato smlouva partnerovi neumožňuje 
ochrannou známku užívat jakýmkoliv jiným způsobem, než je stanoveno v této smlouvě. Partner zejména nesmí použít ochrannou známku 
v názvu své provozovny, popř. na jakýchkoliv reklamních předmětech, vyjma těch, které odsouhlasí CCHBC.

VI. PRÁVA  A  POVINNOSTI CCHBC
6.1. CCHBC je povinna předat partnerovi Zařízení v provozuschopném stavu a instalovat je na místě a v čase dle dohody síran. CCHBC je dáíe 

povinna seznámit partnera s pravidly užívání Zařízení a odborně ho zaškolit v zacházení se Zařízením a jeho běžnou údržbou. Špiněni těchto 
povinností CCHBC stvrzuje partner podpisem Předávacího protokolu.

6.2. CCHBC je povinna na vlastní náklady provádět veškeré nezbytné opravy, úpravy a udržovací práce na Zařízení, jejichž potřeba vznikla při 
řádném užívání Zařízení v souladu s touto smlouvou, pokud byla o jejich potřebě řádně informována.

6.3. V případě závady vzniklé na Zařízení neodbornou manipulací nebo nedostatečnou hygienickou údržbou, provede opravu či údržbu CCHBC 
na náklady partnera.

6.4. Pokud by stav Zařízení vyžadoval rozsáhlejší opravy či pokud se Zařízení stane neprovozuschopným, přičemž tento stav nebyl zapříčiněn 
porušením povinností partnera, je CCHBC povinna dle svého uvážení Zařízení bud opravit či vyměnit za jiné (provozuschopné) Zařízení na 
přípravu teplých nápojů, jehož funkce budou srovnatelné s funkcemi vypůjčených Zařízení, a to nejpozději do 24 hodin. Na vyměněné 
Zařízení se vztahují veškerá ustanovení této smlouvy.

6.5. CCHBC je oprávněna pověřit výkonem svých práv a povinností z této smlouvy vyplývajících třetí osobu, o jejíž totožnosti je povinna partnera 
informovat.



VI!. ZÁNIK SMLOUVY PŘED UPLYNUTÍM DOBY VÝPŮJČKY

7.1. Před uplynutím doby, na kterou je tato smlouva sjednána, může být smlouva ukončena písemnou dohodou smluvních stran anebo písemnou 
výpovědi bez uvedení důvodu s výpovědní dobou 3 měsíce, která počne běžet prvním dnem měsíce následujícím po doručení výpovědi 
druhé smluvní straně. Tím není dotčení ujednání v bodě v části III. odst. 3.1 této smlouvy. Smluvní strany se výslovně dohodly, že pokud 
nebude možno doručit výpověď nebo odstoupení od této smlouvy na adresu sídla, resp. místa podnikání druhé smluvní strany uvedeného v 
hlavičce smlouvy, končí účinnost této smlouvy třetím dnem po navrácení nedoručené poštovní zásilky zpět odesílající smluvní straně.

7.2. V případě, že partner po dobu 3 po sobě jdoucích kalendářních měsíců nenaplní minimální měsíční odběr stanovený v čl. II. odst. 2.2 smlouvy 
alespoň na 30%, je CCHBC oprávněna tuto smlouvu písemně vypovědět s výpovědní dobou jednoho měsíce, která počne běžet prvním 
dnem měsíce následujícím po doručení výpovědi partnerovi. V tom případě se neuplatní čí. V. odst. 5.10 této smlouvy.

7.3. Každá ze smluvních stran je oprávněna od této smlouvy písemně odstoupit z důvodu podstatného porušení povinností dle této smlouvy 
druhou smluvní stranou. Podstatným porušením povinností ze strany partnera je zejména porušení povinností uvedených v čl. V odst. 5.3., 
5.8,, 5.9. a 5.12. smlouvy. Podstatným porušením povinností ze strany CCHBC je zejména porušení povinností uvedených v čl. VI odst. 6.2. 
smlouvy. Odstoupeni od smlouvy je účinném dnem jeho doručení druhé smluvní straně. V případě odstoupení od smlouvy ze strany CCHBC 
se neuplatní čl. V. odst. 5.10 této smlouvy.

7.4. V případě předčasného ukončení této smlouvy z důvodu výpovědi ze strany partnera podle odst. 7.1. nebo z důvodu výpovědi ze strany 
CCHBC podle odst. 7.2. nebo z důvodu odstoupení ze strany CCHBC pro podstatné porušení povinnosti partnera podle odst. 7.3., je CCHBC 
oprávněna po partnerovi požadovat zaplacení smluvní pokuty ve výši rovnající se součinu částky 250,- Kč a počtu kilogramů minimálního 
měsíčního odběru kávy dle odst. 2.2. Smlouvy, a to po dobu od ukončení smlouvy do doby původně smlouvou předpokládaného nebo 
aktuálně prodlouženého konce doby výpůjčky stanovené dle čl. IV smlouvy. Částka smluvní pokuty je účtována bez DPH.

7.5. V  případě ukončeni této smlouvy, a to jakýmkoliv způsobem, se partner zavazuje vrátit do 7 dnů ode dne ukončení smlouvy zapůjčený 
porcelán, sklo, balistické potřeby a další reklamní materiály ve stavu a množství odpovídajícím běžnému opotřebení, kdy za běžné opotřebení 
je považována ztráta, resp. zničení maximálně 20% poskytnutého porcelánu, skla, baristických potřeb a dalších reklamních materiálů za 
roční trvání této smlouvy. Nevráti-li partner zapůjčený reklamní materiál dle předešlé věty, je CCHBC oprávněná partnerovi vystavit fakturu 
za nevrácený reklamní materiál, který přesahuje limit dle předchozí věty, a to v cenách dle aktuálního ceníku CCHBC. Partner se zavazuje 
tuto fakturu uhradit.

8.1. Partner tímto uděluje CCHBC výslovný souhlas se zasíláním veškerých zpráv doručovaných partnerovi na základě této smlouvy a 
v souvislosti s ní, a to zejména daňových dokladů, potvrzení o doručení zpráv a jiných sdělení, prostřednictvím prostředků elektronické 
komunikace. Způsob a podmínky elektronické komunikace jsou stanoveny ve „Specifikaci elektronické komunikace", která je nedílnou 
součástí této smlouvy.

8.2. Smluvní strany se dohodly, že účinností této smlouvy se ruší Smlouva o výpůjčce kávovaru č. 722/24, uzavřená mezi smluvními stranami

8.3. Smluvní strany berou na vědomí, že tato smlouva podléhá povinnosti zveřejnění v registru smluv podle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních 
podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů. 
Uveřejněni v registru smluv zajistí partner.

8.4. Tato smlouva se řídí právními předpisy České republiky, zejména příslušnými ustanoveními občanského zákoníku. Jakékoliv dodatky či 
změny této smlouvy mohou být učiněny pouze písemně na základě dohody obou smluvních stran. Tato smlouva je vyhotovena ve dvou 
stejnopisech, z nichž jeden výtisk obdrží CCHBC a jeden výtisk partner.

8.5. CCHBC a partner se dohodli na prodloužení lhůty k uplatnění jejich práv stanovené v § 2200 Občanského zákoníku, a to na 6 měsíců od 
vrácení zařízení půjčiteli.

8.6. Smluvní sírany prohlašují, že tato smlouva je výrazem jejich svobodné a vážné vůle, na důkaz čehož připojují své podpisy.

8.5 Nedílnou součástí této smlouvy je Příloha č.1 - Předávací a instalační protokol.

Vlil. ZÁVĚREČNÁ  USTANOVENÍ

dne 2. 5. 2024.

Coca-Cola HBC Česko a Slovensko, s.r.o.

Specifikace elektronické komunikace
(příloha ke Smlouvě o výpůjčce kávovaru, uzavřené mezi Coca-Cola HBC Česko a Slovensko, s.r.o. a níže uvedeným partnerem)



Obchodní firma/jméno a příjmení: Univerzita Pardubice 
IČ:00216275

E-mailová adresa: fakturace@upce.cz
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Coca-Cola HBC Česko a Slovensko, s.r.o.
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MONTÁŽNÍ A PŘEDÁVACÍ PROTOKOL ZAŘÍZENÍ KÁVOVAR

Coca-Cola HBC
Česká republika, s.r.o.
Coca-Cola HBC Česká republika, s.r.o.
Českobrodská 1329,198 21 Praha 9 - Kyje
zapsaná v obchodním rejstříku Městským soudem v Praze oddíl C, vložka 3595, den zápisu 22.8.1991 

IČO: 41189698 BANK. SPOJENÍ: C1TIBANK Europe plc. organizační složka

DIČ: CZ41189698 Č. ÚČTU: 2001240806/2600 k o i m c j M
Tel.: +420 283 015 111 Fax: +420 281 862 017

Servisní linka +420 283 015 666
Číslo objednávky 
Číslo zákazníka
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DATUM DODÁNÍ

Vypůjcitel podpisem tohoto protokolu potvrzuje, že zařízení převzal a byl seznámen pracovníkem půjčitele o bezpečné obsluze a údržbě zařízení, s příslušnými technickými 
normami, návodem k použití a Všeobecnými podmínkami pro užíváni a tyto od půjčitele převzal a dále potvrzuje, že zařízení je plně funkční a zcela bez závad. Vypůjčitel je 
povinen udržovat zařízení v čistém a dobrém stavu s výhradou jeho běžného opotřebení. Za tímto účelem je povinen pravidelně provádět čištění a údržbu dle doporučení 
vypújčitele a výrobce a čistit vnější povrch zařízení. Vypůjčitel není bez písemného souhlasu půjčitele oprávněn zařízení ani jakoukoli jeho část dát do užívání třetí osobě, 
zřizovat k němu jiné právo třetích osob nebo s ním jakkoli jinak disponovat. Vypůjčitel se dále zavazuje, že bez předchozího písemného souhlasu půjčitele nepřemístí zařízení 
ani jakoukoli jeho část z prostor, v nichž bylo zařízeni podle údajů v montážním a předávacím protokolu instalováno. Zařízení zůstává po celou dobu majetkem vypújčitele. V 
případě poškození zařízení je  vypůjčitel povinen na tuto skutečnost půjčitele upozornit a uhradit půjčíteli vzniklou škodu. Vypůjčitel je povinen vrátit půjčiteli zařízení ve stavu 
v jakém mu bylo předáno s výjimkou běžného opotřebení odpovídajícího sjednanému způsobu užívání.
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